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vaydaber YHWH el-Moshe behar Snay lemor.
1 And rhe Word of YHWH to Moshe in mount Sinai
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daber el-beney Yisrael veamarta alehem ki tavou el-haaretz asher ani noten lachem
veshavtah Shabat laYHWH.

2. Speak tdhe sons of Israel and you say to them when y'all ctortbe land which | gave to
y'all and rest the land a Sabbath to the YHWH.
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shesh shanim tizra sadecha veshesh shanl m tlzmor kar mecha veasafta et-tevuata.
3. Six years sow your field and six years plantryonyards and harvest the produce.
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uvashana hashviit shabat shabaton yiye |aaretz shabat laYHWH sadecha lo
tizra vecarmcha lo tizmor.

4. and in the year the seventh a shabat of magdist be for the land, a shabbat to YHWH
don’t sow your field and don’t plant or prune yatimeyard.
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et sefiach ketzircha lo tiktzor veet-invey nezirecha lo tivtzor shenat shabaton yiye laaretz.

5. the overgrowth crop don’t harvest and don't kat\grapes of undressed vines a
manditory year of rest for the land.
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6. and shall be a shabat the land to y’'all for meat and for your servant and maid and hired
servant and stranger sorourners with you.

vel |vhemtecha veI achaya asher beartzecha tlye kaI tevuata Ieechol
7. and to your animals and to the life which iyaur land you be every increase for food.
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vesafarta lecha sheva shabatot shanim sheva shanim sheva peamim vehayu lecha yemey sheva
shabetot hashanim tesha vearbaim shana.

8. and count to you seven sabbaths of years se@as geven times shall be to you days of
seven sabbaths of years nine and forty years.

Translation and transliteration by Rabbi Hall
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vehaavartah shofar terua bachodesh hashvii veasor lachodesh beyom hakipurim
taaviru shofar bechal-artzechem.

9. and you sounshofar terua in the month seven in tenth day¥om Kippur sound
the shofar in all your land..
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vekidashtem et shanat hachamishim shana ukratem deror baaretz |echal-yoshveya yovel hiv
tiye lachem veshavtem ish el-hachuzato veish el-mishpachto tashuvo.

10. and y’all sanctify the year fiftieth year aralout release of debt in the land to every

inhabitant avobel (Jubilee) he is shall be to y'all and y'all return man’s deand man to his
family you return.
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